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１．はじめに	
 

　ぼくのトピックは、「日本語と英語の歌詞は、どう違うか」だ。このトピックのなか

には、三つ質問がある。第一質問は、「歌詞を書くことがどう違うか」。また、「言語

の中には、歌詞の文と同じようだか」。最初ࠀの

最初

ࠀ



がある」の理由だ。そして、若くなかったら、夢がないだろう。でも、英語で「I’m	
 

young」と「I	
 have	
 dreams」が二つ分だ。それから「僕」が若くなかったら、夢がある

かも知れない。英語の暗示する意味は、若い時に若い人ような夢がある。	
 

!
３．おわりに	
 

　日本語の歌詞は、ほかの日本語の文と違う。愛の歌は、「君」をたくさん使う。この

歌のコンテクセトはもう親しいから、「君」を使える。愛の歌の歌詞のほうがは、ほか

の日本語の文より直接的だ。でも、この親しい歌詞の文には、まだ状況焦点だ。英語の

翻訳のほうが直接的で人間焦点だ。そして日本で、たいてい婉曲的な発送法を使う。英

語で一般的に非婉曲的だから、因果関係がたいてい直接的で言う。日本で因果関係が言

外の中にある。	
 

!
資料 

（１）：	
 
タイトル：どうして君を好きになってしまったんだろう、東方神起	
 
日本：どうして君を好きになってしまったんだろう	
 
英語：Why	
 did	
 I	
 fall	
 in	
 love	
 with	
 you?	
 
http://lyricstranslate.com/en/tohoshinki-doushite-kimi-wo-suki-ni-natte-
shimattandarou-why-did-i-fall-love-you-why-did-i-fall-love	
 !!
（２）：	
 
タイトル：明日があるさ、Ulfuls	
 
日本：若い僕には夢がある	
 
英語：I’m	
 young,	
 and	
 I	
 have	
 dreams	
 
http://www.jpopasia.com/lyrics/6788/ulfuls/ashita-ga-aru-sa.html	
 !
（３）：	
 
タイトル：Me	
 me	
 she、RADWIMPS	
 
日本：僕の好きな君　その君が好きな僕	
 
英語：You	
 whom	
 I	
 loved,	
 me	
 whom	
 you	
 loved	
 
http://www.jpopasia.com/lyrics/8288/radwimps/me-me-she.htmlPo

http://lyricstranslate.com/en/tohoshinki-doushite-kimi-wo-suki-ni-natte-shimattandarou-why-did-i-fall-love-you-why-did-i-fall-love
http://www.jpopasia.com/lyrics/6788/ulfuls/ashita-ga-aru-sa.html
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